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1﹒错开之门

显然，这是一个古老的故事，故事发生的时候，你的爷爷还只是个乳

臭未干的孩子。但是，如果你想知道我们的世界和纳尼亚王国之间到底有

怎样的渊源，这就又是一个不得不讲的故事。

那时，夏洛克·福尔摩斯还住在贝克街上，巴斯塔布尔一家正在刘易

舍姆大道上进行着他们的寻宝事业。在那个时候，如果你是一个男孩子，

就必须每天穿着带有硬邦邦的领子的伊顿公学制服，学校和现在的比起来

可真是差多了。不过，一日三餐却比现在的美味得多；再比如说糖果，就

算我告诉你那时的糖果多么便宜，多么好吃，你也只能白白地流口水。在

那时的伦敦街上，还住着一个名叫波莉·普卢默的女孩。

在一整排长长地连在一起的房子中，其中有一座是波莉的家。一天清

晨，波莉正在后花园里，这时，一个男孩从隔壁花园往墙上爬，脏兮兮的

小脸露了出来。波莉惊讶极了，因为隔壁的那幢房子从来没有出现过孩

子，住在那儿的是凯特利兄妹，哥哥是个老单身汉，而妹妹是个老处女。

于是，波莉好奇地抬起头看着。陌生男孩的脸非常脏，就算这个小男孩大

哭一场，然后用挖了泥土的手去擦脸，也不可能脏到这个地步。事实上，

他刚刚确实干了这些。

“嗨！”波莉向他打了个招呼。

“嗨！”男孩也向她回应，“你叫什么名字？”

“波莉。”波莉回答完又问道，“你叫什么？”

“迪格雷。”男孩回答。

“我说，你的名字也太好笑了！”波莉说着禁不住想笑。

“那也赶不上‘波莉’这名字好笑。”
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“你的名字就是好笑。”波莉又说。

“一点也不好笑。”男孩争辩着。

“无论如何，我知道把脸洗干净，”波莉说道，“这正是你现在应该

做的，尤其是在……”她不再说下去了。本来，波莉想说“在你号啕大哭

之后”，但她觉得这样做不太礼貌。

“没错，我刚刚是哭了。”迪格雷大声说道，或许这个男孩太悲伤

了，他并不在乎谁知道他哭过。

“如果你是我，你也会哭的，”男孩继续说道，“如果你原来生活的

地方是一个美丽的村庄，村子里有匹小马，花园边上有条小河，之后却被

带到这么个令人厌恶的窝棚里居住，你也会哭的。”

“伦敦才不是窝棚。”波莉有一点不高兴了。可迪格雷早已沉浸在自

己的悲伤里，哪能注意到她的不快呢？只听他继续说了下去：

“要是你爸爸离开你去了印度，因此你就必须跟姨妈和一个疯子一样

的舅舅共同生活，你会喜欢那样的生活么？如果这又是因为他们正在照顾

你的妈妈，而你的妈妈重病缠身，就快要……快要死了。”他试图忍住不

哭，表情却变得异常难看。

“很抱歉，我对此一无所知。”波莉满是歉意地回答。接下来，波莉

有点不清楚该说些什么是好，为了能使迪格雷振奋起来，她问：

“你的舅舅凯特利先生真是一个疯子吗？”

“呃，要不是疯了，”迪格雷答道，“就是有什么不可告人的秘密。

在楼顶上有间书房是凯特利舅舅的，蕾蒂姨妈千叮咛万嘱咐，叫我不要进

去。这真是一件奇怪的事情。除此之外，他跟蕾蒂姨妈基本上不说话，每

次吃饭的时候他想要对我说点什么，蕾蒂姨妈就会阻止。她说，‘安德

鲁，不要打扰这个孩子’，或者‘我想迪格雷对此并不感兴趣’，或者还

会说‘迪格雷，你现在不想出去走走么？到后面的花园里玩儿吧！’”

“他想要说些什么呢？”

“不知道。他从不多说。还有比这更奇怪的，一天夜里，哦，其实就

是昨晚，我正要去睡觉，我不太喜欢从阁楼楼梯那儿走过，但经过的时

候，我敢保证我听到了一声喊叫。”

“或许，他在里面关了他疯掉的妻子？”

“没错，我想也是这样。”
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“不然的话，就是他在里面造假币。”

“没准他曾经是个海盗，就像《金银岛》开头的那人，为了躲避过去

船上的同伙，每天藏东藏西的。”

“太有意思了！”波莉两眼放光，赞叹道，“我没想到你们那幢房子

竟然会如此有趣。”

“那是你觉得有趣，”迪格雷说，“如果你像我一样生活在那里，你

可就不会那么兴奋了。当你快要睡着了的时候，却听见安德鲁舅舅的脚步

声渐渐逼近，穿过走廊，在寂静的夜晚里一步一步靠近你，你会喜欢这种

感觉么？更何况他还有一双极其可怕的眼睛。”

这个时候，暑假才刚刚开始，波莉和迪格雷，这两个小家伙就这么认

识了。那一年他们谁也没去海边，而是一整天地待在一起，他们几乎每天

都见面。

那一年的夏天比往年都要潮湿、阴冷，他们的探险之旅就这样拉开了

帷幕，但却只局限于室内活动，换个说法，你也可以把它叫做室内探险。

点燃一根蜡烛，在一幢大房子甚至一排房子里四处探寻，这真是奇妙极

了。

在很久之前，波莉就发现了一个神秘的地方，在她家阁楼上储藏室里

有一个小门，打开它，就会看见一个贮水池，贮水池的后面一片漆黑，稍

微小心一点就可以钻进去。这个黑漆漆的地方像一条长长的隧道，隧道的

一边是砖墙，另一边是斜屋顶。微弱的光线从屋顶上石板之间的缝隙中透

出来。这条隧道里没有地板，你只能一步一步踩着椽子行走，椽子之间全

都是灰泥。一旦踩在灰泥上，你就会掉到下面房子的天花板上，然后再掉

下去。

波莉曾将靠近水池的那段隧道当作“走私者的山洞”。她找了一些旧

的包装箱和破厨房椅的椅座之类的东西，并把它们搬上去，搭在椽子上铺

成了一块地板。波莉还在这里藏了一个钱箱，里面装满了各式各样的宝

贝，还有一本她正着写的故事书，一般情况下还会有几只苹果。她常会溜

进去并在那儿喝上一整瓶姜啤酒，那些破旧的酒瓶子使这里看上去更像

“走私者的山洞”了。

迪格雷特别喜欢这个“山洞”（当然，波莉是不会让他看见那本故事

书的），但他对探险更感兴趣。
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“看这儿，这条隧道的前面还有多长呢？我的意思是，它的尽头就是

你家房子的边上吗？”迪格雷问道。

“不，”波莉说，“墙并没有在屋顶那儿停止，它还在继续延伸着。

我也不知道这条隧道到底有多长。”

“这么说，我们或许能把整排房子都走通。”

“应该可以。”波莉说，“哎呀，我说！”

“你想说什么？”

“我们可以进到别人的屋子里去呀！”

“对，然后再被人当成窃贼抓起来！这可不是什么好事。”

“别太自作聪明，我刚才想的是你家后面的那幢房子。”

“那幢房子怎么了？”

“哎呀，那是一幢空房子。我爸说，自从我们一家搬到这儿来，那幢

房子就一直没人住。”

“那我们可得去探索一番。”迪格雷说道。他内心的激动程度要远远

大于说话方式里表现出来的。当然，他可能像你一样怀有种种疑问，想着

那幢房子为什么空了这么长时间。迪格雷几乎把所有可能的原因都想了一

遍，波莉也是如此。但是，没人提到“闹鬼”二字。两个人都觉得，这个

话题一旦被说出来，不去看看就会显得太软弱了。

“我们现在就要去试一下吗？”迪格雷问道。

“好吧。”波莉回答。

“要是你不愿意去，可千万别勉强。”

“你愿意我就愿意。”波莉回答道。

“可是我们怎么知道恰好到了隔壁的那幢房子里呢？”于是，他们作

出了一个决定，先回到储藏室里，以两根椽子之间的间距为一步，用这样

的步子走一遍，就能弄清楚要跨过多少根椽子才能走过一个房间。他们给

波莉家两个阁楼之间的通道算作四根椽子多点的距离，把女佣的卧室算成

跟储藏室一样长。把它们加到一起，就得到了那幢房子的总长度。把这个

长度走上两倍，就到了迪格雷家房子的尽头。再继续往前，他们所碰到的

任何一扇门都能通向空房子的阁楼。

“但我并不觉得那幢房子真是空的。”迪格雷说道。

“那你觉得会是什么样的？”

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



006

（Ⅰ）

“我想，也许有人藏在那儿，他总是在天黑之后提着一盏昏暗的油灯

从里面出来。或许，我们会在那儿发现一帮绝望的罪犯，并由此得到一

大笔奖赏。要说一幢空了多年的房子里没有任何秘密，这真让人无法置

信。”

“爸爸说，那里面应该是条下水道。”波莉说。

“哎呀，大人的想法实在是太无聊了！”迪格雷说道。此时他们正待

在白天的阁楼里，并不是在黑漆漆的“走私者的山洞”里点着蜡烛谈话，

空房子闹鬼的可能性显然变得很小了。

在弄清楚阁楼的长度之后，他们便找出铅笔来计算总长。开始，两人

得出的答案并不一致，但就算得出了同一结果，也不得不让人怀疑他们算

得是否正确。因为两个人都迫不及待地要踏上他们伟大的探险之路。

“我们千万别弄出声响。”当他们从水池后面再次钻进隧道里时，波

莉强调着。每人的手里都举着一根蜡烛（波莉在她的“山洞”里藏了很多

蜡烛）。

隧道里十分黑暗，但通风却很好，因而积下了厚厚的灰尘。他们踩着

椽子一步一步悄悄地前行，时不时停下来在对方耳边说上一句“我们现在

到你家阁楼对面了”，或者“已经走到我家房子的中间了”。两个人谁都

没有跌倒过，蜡烛也一直亮着没有熄灭，最后，他们看到右面的砖墙上有

一扇小门，于是停了下来。门的这一面没有门闩也没有把手，很明显，这

扇门是用来让人进屋的，而不是让人往外走。但门上有个在衣柜门上常见

的那种挂钩，因此他们觉得完全能够把这扇门打开。

“你愿意我就愿意。”这是波莉的口头禅。两个人都明白，他们此时

正处于紧要关头，可是没有人后退。迪格雷费了好大劲才借助挂钩把门拉

开。门一开，明亮的自然光射了过来，强烈的光线刺得他们忍不住眨了眨

眼。接下来，他们惊讶地发现，他们的面前并不是一间废弃的阁楼，而是

一个陈设整齐的房间。但这所房子里似乎又是空荡荡的，一派死寂的氛

围。波莉心中充满了好奇，她吹灭了手中的蜡烛，像只耗子一样溜进了这

间奇怪的屋子。

房间的形状很像阁楼，但装饰得却像一间起居室。这里沿着墙壁摆满

了架子，架上面陈列着各种书籍。壁炉里的火还在燃着（不要忘了那年的

夏天是又冷又湿的），壁炉前面是一把高背扶手椅，椅子背对着他们两个
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人放着。

在波莉和椅子之间，一张堆着各种杂物的大桌子占据了大部分空间，

桌子上放着书、笔记簿、墨水瓶、钢笔、封蜡和一台显微镜。但是，最先

引起波莉注意的是一个红得发亮的木托盘，托盘里面放着几只戒指。这些

戒指是成对摆放着的，一枚黄色的戒指和一枚绿色的挨在一起；旁边，又

是一枚黄色戒指和一枚绿色戒指挨在一起。它们跟普通戒指差不多大小，

但由于太闪亮了，任何人都会马上注意到。这些小戒指闪烁着你所能想象

到的最为美丽耀眼的光彩。如果波莉还是个小孩子，说不定就会拿起一枚

放进嘴里。

房间里静悄悄的，很快你就能清楚地听见嘀嗒的钟声。然而波莉又发

现，这里也不是绝对的寂静——隐隐可以听到一种微弱的嗡嗡声。假如那

时已经发明了吸尘器，波莉一定会以为这声音是一台吸尘器在几间房子外

或几层楼下工作时发出的。不过她听到的声音要更柔和一些，更富旋律

感，只是十分微弱，几乎难以听见。

“真是太棒了，这里没人。”波莉转过头，用比耳语稍微大点的声音

对迪格雷说。

“棒什么？”迪格雷走过来，眼睛眨巴着，“这根本不是一间空房

子，我们最好在有人回来之前赶紧离开。”他看上去脏兮兮的，波莉也是

如此。

“你猜那些东西是什么？”波莉指着托盘里的彩色戒指问道。

“赶紧过来，快点……”迪格雷正想要把话说完，一件出乎意料的事

情却发生了。火炉前的高背椅子突然开始移动了，像是哑剧中从舞台的活

动门里钻出来的小丑一样，安德鲁舅舅那张可怕的脸出现在他们面前。

他们站的地方根本不是一间空房子，而是迪格雷家那间禁止入内的

书房！两个孩子知道已经犯下了严重的错误，都目瞪口呆地站在那里，

“哦——哦——”地说不出一句话。他们觉得应该早点意识到自己走得还

不够远。

安德鲁舅舅很高而且瘦极了，一头灰色的头发乱糟糟的，他的脸很

长，胡子刮得干干净净，鼻子又高又尖，一双眼睛亮得发贼。

迪格雷吓得不敢喘气，此时的安德鲁舅舅看起来要比往常可怕一千

倍。波莉开始时并不怎么害怕，但没过多久就怕了，因为安德鲁舅舅紧接
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着便走到了门口，把门关上并锁了起来。之后，他又转过身去，双眼直勾

勾地盯着孩子们，随后一笑，满口牙齿露了出来。

“这下可好极了，”他说，“我那傻瓜妹妹没法找到你们了。”这一

点也不像大人应该做的事。

波莉十分紧张，心提到了嗓子眼。她和迪格雷试图退向他们来时的那

个小门。但是安德鲁舅舅抢先一步冲到他们身后，把那扇门也给关上了，

并且站到了门前。他搓着手，把指关节弄得啪啪直响。他的手指白皙修

长，十分漂亮。

“见到你们可真是太好了，”他说，“我现在正需要两个孩子呢。”

“凯特利先生，”波莉说，“我想我得回家了，你把我们放出去吧，

好吗？”

“现在可不行，我怎么能错过这么好的机会呢。我正需要两个孩子。

看吧，我的伟大实验刚刚只进行到一半。以前，我曾经用过一只豚鼠，效

果还可以，但豚鼠可不会跟你说话，而且你也没办法告诉它怎么回来。”

“安德鲁舅舅，”迪格雷说，“吃饭时间就要到了，他们马上就会找

我们的。你必须得把我们放出去。”

“必须？”安德鲁舅舅的口气让人不寒而栗。

迪格雷和波莉相互对视了一秒钟。两个人谁也不敢开口，可眼睛却

分明在说话，“这真是太可怕了，难道不是吗？除了哄哄他我们别无他

法。”

“如果你能放我们去吃饭，我们保证吃完饭就会乖乖地回来。”波莉

说。

“但是，我可没法确定你们会不会回来。”安德鲁舅舅露出狡猾的笑

容，似乎正在琢磨是否要改变主意。

“算了，算了，”他说道，“如果你们一定要走，我想确实也该回去

了。我知道像你们这么大的孩子可不会喜欢跟我这样一个又老又笨的家伙

说话。”安德鲁舅舅失落地叹了口气，然后继续说道，“你们根本无法明

白，很多时候，我是多么地孤单寂寞。但是，没关系，快去吃饭吧。不过

在你们离开之前，我这儿有一份礼物要送给你们。你知道，我很少有机会

能在这间肮脏破旧的书房里见到你这样的小姑娘的，尤其是，或者可以这

么说，像你一样招人喜爱的年轻姑娘。”
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于是，波莉开始觉得，他也许并不是个疯子。

“亲爱的，难道你不喜欢戒指吗？”安德鲁舅舅向波莉问道。

“你是指那些有黄有绿的戒指吗？它们真是太可爱了！”波莉高兴地

回答。

“不是那些绿色的，”安德鲁舅舅说，“我可能还无法把绿色的那枚

送人。不过我很愿意把一枚包含着我的爱心的黄色戒指送给你。快过来戴

在手上试试吧。”

波莉现在已经没有丝毫的恐惧感了，她完全相信眼前的这位老先生根

本没有疯，而那些闪闪发光的戒指似乎散发着某种神奇的魔力，吸引着她

朝桌子上的托盘走去。

“哦，我听到了！”波莉惊叹道，“那种嗡嗡声越来越大了，似乎正

是从这些戒指里发出来的。”

“这种幻想真是太有趣了，亲爱的。”安德鲁舅舅笑了起来，这笑声

听来并没有什么异样，但迪格雷在他的脸上却看出一种迫切并且贪婪的神

色。

“波莉，不要犯傻！”迪格雷大声喊道，“千万别去碰那戒指！”

然而，一切都已经晚了，就在他说话的同时，波莉伸出了手，并碰到

了其中一枚戒指。一瞬间，没有闪光，也没有声音，甚至没有任何征兆，

波莉就这样消失了，只剩下迪格雷和他的安德鲁舅舅站在屋子里。
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2﹒迪格雷与安德鲁舅舅

即使是在梦中，迪格雷也从未经历过如此突然而且可怕的事情，他不

禁失声尖叫。

安德鲁舅舅立刻用手捂住了他的嘴。“嘘，别叫！”他伏到迪格雷的

耳边，悄声说道，“别忘了，你的母亲如果听到了，她很可能会受到惊

吓。”

就像迪格雷后来所说的，这种引人上钩的卑鄙行径实在让人极其厌

恶。他确实再也没喊叫了。

“好吧，”安德鲁舅舅继续说，“或许你是因为控制不住才会大喊大

叫。第一次看见一个人从眼前消失确实是会让人大吃一惊的。昨天夜里，

那只豚鼠的消失也让我吓了一大跳。”

“你是不是就在那时叫了一声？”迪格雷问道。

“没错，你竟然听见了。我想你不会跟踪了我吧？”

“没有，”迪格雷的语气里充满了愤怒，“但是波莉究竟发生了什么

事？”

“恭贺我吧，亲爱的孩子，”安德鲁一边搓着手一边说道，“我的试

验终于成功了。那个小女孩已经离开了……她从这个世界消失了。”

“你把她怎样了？”

“她已经被我送到……啊……另一个世界去了。”

“你为什么这么说？”迪格雷问道。

安德鲁舅舅坐到椅子上，然后说道，“好吧，我就把这一切全都告诉

你吧。你应该听说过老莱菲夫人吧？”

“是那个姨婆么？或者其他什么亲戚？”迪格雷回答。
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“差不多吧，但也不完全是，”安德鲁舅舅说，“确切地说，她是我

的教母。喏，那边墙上挂着的就是她的画像。”

迪格雷顺着安德鲁舅舅指的方向望过去，一幅褪色的头像映入眼帘：

这是一位头戴无沿女式帽的老太太，帽子上附有飘带。他想起来，在乡下

家中的一个旧抽屉里曾经见过她的相片。他向母亲问过老太太的身份，可

是母亲似乎并不想谈论这个话题。迪格雷想，虽然单凭那些旧照片很难来

说明一个人的美丑，但那确实是一张很丑的脸。

“她有……她没什么错吧，安德鲁舅舅？”迪格雷问。

“啊，”安德鲁舅舅抿嘴一笑，说道，“那得看你认为什么是错。人

们的心胸都太过狭窄了。晚年的她的确变得异常古怪，做事也马马虎虎

的。因此，就被他们关了起来。”

“你的意思是说，他们把她关进了疯人院？”

“不，当然不是。”安德鲁舅舅显得有一些惊讶，“绝对不是那种地

方，仅仅是监禁起来而已。”

“我的天呐！迪格雷说，“她都做了什么？”

“唉，真是个可怜的女人，”安德鲁舅舅说，“她做起事来太不谨

慎，并且做了许多不寻常的事。不必详细说下去了。可是，她对我一直都

不错。”

“不过，这关波莉什么事儿呢？我真希望你能……”

“不要心急，我亲爱的孩子，现在还不是时候。”安德鲁舅舅说，

“莱菲夫人在临死之前才被他们放了出来。弥留之际，她只希望为数极少

的几个人去探望她，其中一个就是我。你应该了解，她对那些无知且普普

通通的人并没有多大好感。我也是这样。这样看来，我们两人的兴趣很是

相投。就在她逝世的几天前，她把我叫到她家，在一张旧书桌上有一个秘

密抽屉，她让我翻出里面的一个小盒子并交给她。刚拿起盒子，我的手指

就感到一阵刺痛，我知道，我的手里正捧着一个大秘密。她把盒子给了

我，而且要我立下誓言，等她一死，我就要立刻把它原封不动地烧掉，还

要举行一些仪式。但后来我并没有按她说的做。”

“天哪，你这人太可恶了。”迪格雷说。

“可恶？”安德鲁舅舅的表情中充满了不解。“啊，我明白了，你的

意思是说，小男孩应该说到做到。没错，无可置疑，这道理既正确又高
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